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VERSETS D’OUVERTURE & LUCERNAIRE (Taizé/J. Berthier) 

Tandis que s’élève le parfum de l’encens… 
 

Le prêtre, 
tandis que tous se signent de la croix : 

Dieu, viens à mon aide. 
Tous :  Seigneur à notre secours. 

Seigneur, je t’appelle, accours vers moi, 
écoute mon appel quand je crie vers toi. 

 

Que ma prière devant toi s’élève comme un encens, 
et mes mains, comme l’offrande du soir. 
En tes mains je remets mon esprit ; 
tu me rachètes, Seigneur, Dieu de vérité. 
 

Rendons gloire au Père tout-puissant, 
à son Fils Jésus-Christ, le Seigneur, 
à l’Esprit qui habite en nos cœurs, 
pour les siècles des siècles. Amen. 
 
HYMNE (AELF/Ph. Robert. Jubilus P 79) 
 

 



PSALMODIE 

 



 
 
 
 



 
 



 
 
 
 



 
 
LECTURE BREVE (Jc 2, 14, 17. 18b) 
Mes frères, si quelqu’un prétend avoir la foi, alors qu’il n’agit pas, à quoi cela sert-il ? Cet homme-là peut-il être sauvé 
par sa foi ? Celui qui n’agit pas, sa foi est bel et bien morte. Montre-moi donc ta foi qui n’agit pas ; moi, c’est par mes 
actes que je te montrerai ma foi. 

 
REPONS BREF (J. Berthier) 

R. Éclaire moi selon ta parole, * Que j’observe tes volontés. 
R. Éclaire moi selon ta parole, * Que j’observe tes volontés. 

V. Incline mon cœur vers tes exigences. 
* Que j’observe tes volontés. 

V. Gloire au Père, et au Fils et au Saint-Esprit. 
R. Éclaire moi selon ta parole, * Que j’observe tes volontés. 
 
 
 
 
 
 
 



CANTIQUE DE LA BIENHEUREUSE VIERGE MARIE 
 

Antienne : Tunc invocábis et Dóminus exáudiet : clamábis, et dicet : Ecce adsum. 
Lorsque tu invoqueras, le Seigneur écoutera, tu crieras et il dira : « Me voici. » 

(Is. 58, 9) 
 

Tous font le signe de la croix (   ) au début du cantique évangélique, c'est-à-dire au chant du 
mot : « Magnificat »  

 

 
 
 
 

3. Quia respéxit humilitátem ancíllæ suæ : * 

        ecce enim ex hoc beátam me dicent omnes generatiónes. 
4. Quia fecit mihi magna qui potens est : * 

et sanctum nomen ejus. 
 

5. Et misericórdia eius a progénie in progénies * 

timentibus eum. 
6. Fecit poténtiam in bráchio suo : * 

dispérsit supérbos mente cordis sui. 
 

7. Depósuit potentes de sede, *  et exaltávit húmiles. 
8. Esuriéntes implévit bonis : *     et dívites dimísit inánes. 

 

9. Suscépit Israel púerum suum, * 
recordátus misericórdiæ suæ. 

10. Sicut locútus est ad patres nostros * 

Abraham et sémini eius in sǽcula.             On s’incline 
 

11. Glória Patri et Fílio, *  et Spirítui Sancto. On se relève 
12. Sicut erat in princípio et nunc et semper * 

et in sǽcula sæculórum. Amen. On reprend l’Antienne. 
 

Antienne : Tunc invocábis et Dóminus exáudiet : clamábis, et dicet : Ecce adsum. 
Lorsque tu invoqueras, le Seigneur écoutera, tu crieras et il dira : « Me voici. » 
 
Luc 1, 47 – 55 
1 Mon âme exalte le Seigneur, 2 exulte mon esprit * en Dieu, mon Sauveur ! 3 Il s'est penché sur 
son humble servante ; * désormais, tous les âges me diront bienheureuse. 4 Le Puissant fit pour 
moi des merveilles ; * Saint est son nom ! 5 Son amour s'étend d'âge en âge * sur ceux qui le 
craignent ; 6 Déployant la force de son bras, * il disperse les superbes. 7  Il renverse les puissants de 
leurs trônes, * il élève les humbles. 8 Il comble de biens les affamés, * renvoie les riches les mains 
vides. 9 Il relève Israël, son serviteur, * il se souvient de son amour, 10 de la promesse faite à nos 
pères, * en faveur d'Abraham et de sa race, à jamais. 
11 Gloire au Père et au Fils * et au Saint-Esprit. 12 Comme il était au commencement, maintenant 
et toujours, * et pour tous les siècles des siècles. Amen. 
 

INTERCESSION – NOTRE PERE – ORAISON – BENEDICTION 



 
ANTIENNE MARIALE 

 

 
 

VERSET DE CONCLUSION 
 

 

 

 

 


